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Una nuova versione dell'iconica nocciolina, stessa 
qualità per un prodotto tutto diverso, non più soffi ce 
ma croccante e saporita.

A new version of the iconic nocciolina same quality for a 
different product,  no longer soft but crumblyand tasty.          

T05D

T06D

T07D

T08D

Torta alla nocciola da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g hazelnut cake in elegant lithographed box, 
carton of 12 packets
Torta alla nocciola al cioccolato da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g cocoa hazelnut cake in elegant 
lithographed box, carton of 12 packets
Torta alla mandorla da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g almond cake in elegant lithographed box, 
carton of 12 packets
Cartone misto di torte in elegante scatola litografata da 12 confezioni • Mixed carton of 12 cakes in elegant lithographed box

18cm 4c
m

18cm

LA NOCCIOLINA
FRIABILE
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LA NOCCIOLINA SOFFICE
MONOPORZIONE

La famosa torta Nocciolina in un pratico formato 
monoporzione. Tutta la bontà della nocciole concentrate 
in 80gr sempre a portata di mano, per una pausa 
semplice, golosa e genuina.

The famous Nocciolina cake in a practical single portion. 
All the goodness of hazelnuts concentrated in 80gr 
always at hand, for a simple, delicious and genuine break.

T09
T10

T11
T12

Torta alla nocciola monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion hazelnut cake, carton of 21 packets
Torta alla nocciola al cioccolato monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion cocoa hazelnut cake, carton of 
21 packets
Torta alla mandorla monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion almond cake, carton of 21 packets
Cartone misto di torte monoporzione da 21 confezioni • Mixed carton of 21 mono portion cakes

9cm 3c
m

9cm
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I BACI, LE MELIGHE
E LE MERINGHE ALLA NOCCIOLA 

PASTE DI MELIGA (MAIZE BISCUITS)
Made inspired from a farming recipe, adding to the 
corn fl our the fi nest hazelnut one also with cocoa.

MERINGUES WITH HAZELNUTS
A classic of italian pastry: light and crumbly to melt in 
the mouth with a touch of  plus: the hazelnut. 

BACI DI DAMA (LADY’S KISSES)
Typical product of Langhe and Monferrato, two tasty 
butter cookies with a soft dark chocolate layer. Also 
without fl our.

B01
M01
M02
M03

Baci da 150g, cartone da 12 confezioni • 150g Baci bag (hazelnut biscuit), carton of 12 packets 
Melighe da 150g, cartone da 12 confezioni. • 150g Melighe bag (corn biscuit), carton of 12 packets
Melighe da 150g al cioccolato, cartone da 12 confezioni. • 150g cocoa Melighe bag (corn biscuit), carton of 12 packets
Meringhe alle nocciole da 150g , cartone da 12 confezioni. • 150g hazelnut meringues, carton of 12 packets

BACI DI DAMA
Tipici delle Langhe e del Monferrato, due saporiti biscotti 
al burro sono uniti da una morbida farcitura al cioccolato 
fondente. Anche nella versione senza farina.

PASTE DI MELIGA
Realizzate partendo da un'antica ricetta dal sapore 
contadino, alla farina di mais viene unita quella più 
pregiata di nocciole anche nelle versione al cacao.

MERINGHE ALLA NOCCIOLA
Un classico della pasticceria italiana: leggera,  friabile da 
sciogliersi in bocca con un tocco in  più: la nocciola. 

6cm 9cm

17
,5

cm
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ZABAIONE
Cosa può rendere la buonissima torta di nocciole dei 
Fratelli Panzini ancora più eccezionale? Ma ovviamente 
lo zabaione, un classico della pasticceria piemontese 
con uova e marsala.

What can make the delicious hazelnut cake of Fratelli 
Panzini even more exceptional? But of course zabaione, a 
classic of the Piedmontese pastry with eggs and marsala.

ZABA Vasetto da 200gr di zabaione al marsala, cartone da 9 vasetti • Jar of marsala zabaione, carton of 9 jars

ø 6 cm

10
 c

m
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G   iovanni Gerbi, soprannominato il Diavolo Rosso. Un diavolo sportivo, 
un mito, un ciclista che voleva sempre vincere a tutti i costi e che 

si è guadagnato quel soprannome grazie alla sua tipica tenuta: una 
maglia rossa che rispecchiava il suo atteggiamento pronto alla sfi da, di 
quelli che non si arrendono mai. Racconta la leggenda che durante una 
corsa riuscì a spaventare un parroco di campagna che, vedendo quel 
ciclista in maglia rossa gettare scompiglio irrompendo in bici dentro 
una processione, esclamò: “Chiellì a l’è al diau!”. 
Da qui il soprannome di “Diavolo Rosso”. 
Cantato da Paolo Conte, nel suo album “Appunti di viaggio” in quella 
canzone che “forse sa di ratafi à”, antenato amato e celebrato, oggi la 
ditta D. Barbero presenta il suo liquore.
Un liquore antico riportato alla luce dal ritrovamento di una vecchia 
bottiglia che ancora conservava il suo liquore originale anch’esso 
tipicamente rosso. 
L’azienda Davide Barbero attualmente produce i suoi prodotti nel 
vecchio stabilimento della famiglia Gerbi, come testimonia l’insegna 
ancora presente nel cortile della ditta.

iovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist 
who always wanted to win at all costs and who earned that nickname 

thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
for the challenge, of those who never give up. The legend tells that 
during a race he managed to scare a country priest who, seeing that 
cyclist in red jersey throwing havoc breaking into a bicycle procession, 
exclaimed: "He is the Devil!” 
Hence the nickname Red Devil. 
Sung by Paolo Conte, in his album "Appunti di viaggio" in that song 
that "maybe tastes of ratafi à"(a Piedmontese liqueur), beloved and 
celebrated ancestor, today D. Barbero presents its liquor.
An ancient liqueur brought to light by the discovery of an old bottle 
that still kept its original liqueur, also typically red. 
The company Davide Barbero currently produces its products in the 
old factory of the Gerbi family, as evidenced by the sign still present 
in the yard of the company

Giovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist Giovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist Gwho always wanted to win at all costs and who earned that nickname Gwho always wanted to win at all costs and who earned that nickname G
thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
G
thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
G
for the challenge, of those who never give up. The legend tells that 
during a race he managed to scare a country priest who, seeing that 
cyclist in red jersey throwing havoc breaking into a bicycle procession, 
exclaimed: "He is the Devil!” 
Hence the nickname Red Devil. 
Sung by Paolo Conte, in his album "Appunti di viaggio" in that song 
that "maybe tastes of ratafi à"(a Piedmontese liqueur), beloved and 
celebrated ancestor, today D. Barbero presents its liquor.
An ancient liqueur brought to light by the discovery of an old bottle 
that still kept its original liqueur, also typically red. 
The company Davide Barbero currently produces its products in the 
old factory of the Gerbi family, as evidenced by the sign still present 
in the yard of the company

DIAVOLO
DIAVOLOMINI
DIAVOLOBOX
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L’amaro del Diavolo Rosso è ottenuto dall’infusione di 
genziana, cardamomo, achillea, rabarbaro, assenzio 
gentile e scorze di arancio dolce. L’ingrediente che lo 
contraddistingue: l’amarena macerata a freddo che 
conferisce a questo amaro spiccate note dolci tipiche 
del frutto.

The Red Devil’s bitter is obtained by the infusion of 
gentian, cardamom, yarrow, rhubarb, wormwood and 
sweet orange peel. The ingredient that distinguishes it: 
cold macerated black cherry that gives to this bitter its 
strong sweet notes, typical of the fruit.

AMARO DEL DIAVOLO ROSSO

Ø 8,5cm

3cm

21
,5

cm
13
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m

23
 c

m

9 cm 9 cm

Amaro del Diavolo rosso, da 700ml, cartone da 6 bottiglie • Red Devil liqueur, 700ml, carton of 6 bottles
Amaro del diavolo, da 100ml, cartone da 18 bottiglie • Red Devil liqueur, 100ml, carton of 18 bottles
Amaro del Diavolo rosso in scatola regalo, da 700ml, cartone da 6 bottiglie • Red Devil liqueur in gift box, 700ml, carton of 6 bottles

DIAVOLO
DIAVOLOMINI
DIAVOLOBOX
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P rodurre del buon vino e tramandare di padre in fi glio l’arte 
antica e nobile della viticoltura: i Fratelli Bertolino lo fanno da 

più di un secolo e oggi Davide Barbero seleziona e distribuisce due 
dei loro migliori vini da meditazione per accompagnarli al torrone, al 
cioccolato e alla pasticceria secca.

T o make good wine and to hand down from father to son the ancient T o make good wine and to hand down from father to son the ancient T and noble art of viticulture: that’s what Brothers’ Bertolino are T and noble art of viticulture: that’s what Brothers’ Bertolino are T
keep on doing from more than a century. Today Davide Barbero selects 
and distributes two of their best meditations wines to accompany 
nougat, chocolate, tea biscuits and other sweet bakery products.



77

MOSCATO D'ASTI DOCG ÉTÉ
Ricavato da uve settembrine frizzanti e fresche, con un 
bouquet intenso dalle sensazioni di mela Golden, ananas 
e miele. Al gusto fresco e fragrante, di colore giallo 
paglierino. Un vino delicato, persistente e elegante.

Born from lively and fresh September grapes, with an 
intense bouquet remembering golden apple, pineapple 
and honey. To the palate it is fresh and fragrant, it has a 
characteristic straw colour. A delicate wine, persistent 
and elegant.

V02 Moscato da 750ml, cartone da 6 bottiglie • Moscato wine 750ml, carton of 6 bottles

Ø 8cm

31
cm
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I l futuro per un’azienda storica come la nostra, lo leggiamo 
tutti i giorni nei sorrisi soddisfatti dei nostri clienti, lo vediamo 

nelle mani forti dei nostri collaboratori, ma soprattutto negli occhi 
di Filippo e Azzurra, le nostre piccole e dolci mascotte, nonché 
rappresentanti della settima generazione di questa famiglia.

Cerchiamo costantemente di migliorarci e innovarci tenendo 
sempre ben salde le nostre radici fatte di qualità, raffinata ricerca 
delle migliori materie prime, rispetto delle antiche ricette e amore 
per quello che facciamo e per il nostro prodotto. 

Aprirci a nuovi mercati, incrementare il turismo aziendale e 
innovare la nostra gamma di prodotti mantenendo alta la qualità 
pur innovando ricette e reinventando ingredienti: sono questi i 
nostri obbiettivi per un futuro all’altezza della nostra storicità. 

E veryday we can see our future in the satisfied smile of our 
customers, in the strong hands of our workers, but first of all in 

the eyes of our small and cute mascot Filippo and Azzurra, as well as 
rapresentatives of the seventh generation of this family. 

We constantly try to improve and innovate ourselves by always keeping 
our high and noted quality, by researching the best raw materials and 
respecting the ancient recipes, loving our products and job. 

Open up to new markets, increase corporate tourism and innovate our 
product range while maintaining high quality but also by innovating 
recipes and reinventing ingredients: these are our goals for a future 
to be worthy our historicity.

IL FUTURO
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Via Brofferio 84, 14100 Asti – Italy
tel +39 0141 594004  |  fax +39 0141 599281  |  info@barberodavide.it

WWW.BARBERODAVIDE.IT


